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МЕТАФОРИЧЕСКОЕ ПРЕДСТАВЛЕНИЕ ИДЕНТИЧНОСТИ 
В ЗАГОЛОВКАХ АНГЛОЯЗЫЧНОГО МЕДИАДИСКУРСА

А н н о т а ц и я .   Анализируется метафорическое отображение идентичности в заголовках англо-
язычного медиадискурса, особое внимание уделяется метафорическим моделям с доменом цели 
IDENTITY. Актуальность темы обусловлена растущим интересом к изучению медиа как мощного 
инструмента формирования общественного сознания и конструирования социально значимых кон-
цептов, таких как идентичность. Целью исследования является выявление и систематизация метафо-
рических моделей, используемых для представления идентичности в заголовках англоязычных ме-
диа. Применяются методы когнитивного анализа и лингвистической интерпретации медиатекстов. 
Исследовательский корпус включает 47 заголовков из ведущих англоязычных изданий, отобранных 
на основе их популярности и влияния (The Guardian и The Independent). Результаты исследования по-
казывают, что идентичность часто метафорически представляется через образы маски, путешествия, 
потери, здания и территории, что отражает динамичный и многослойный характер данного концепта 
в медиадискурсе. Основные выводы заключаются в том, что метафоры играют ключевую роль в фор-
мировании восприятия идентичности читателями, в рамках медиадискурса активно используются ме-
тафорические модели для манипуляции общественным мнением. Данное исследование вносит вклад 
в лингвистику медиадискурса и когнитивную лингвистику, углубляя понимание роли метафоры 
в современном медиапространстве.
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ятие благодаря точности сравнений и глубине 
ассоциаций [4: 57].

Метафора как средство познания и комму-
никации не только структурирует мышление [6: 
198], [16: 27], но и отражает этнические и культур-
ные особенности народов [3], что свидетельству-
ет о культурном аспекте метафорического мыш-
ления. Различные культуры интерпретируют 
одни и те же объекты действительности по-
разному, создавая уникальные метафорические 
образы, которые отражают их исторический, со-
циальный и культурный контекст [12: 101].

Согласно концепции Дж. Лакоффа и М. Джон-
сона [13], концептуальные метафоры представ-
ляют собой системные соответствия между дву-
мя концептуальными областями – исходными 
(source) и целевыми (target) доменами. Соответ-
ственно, метафора формируется как продукт вза-

ВВЕДЕНИЕ
Метафорический принцип моделирования 

мира представляет собой центральный компо-
нент когнитивной лингвистики, открывающий 
уникальные горизонты для осмысления того, 
как человеческий разум понимает и интерпрети-
рует окружающую действительность. В рамках 
данного подхода подчеркивается роль метафор 
в формировании концептуальных структур, ко-
торые лежат в основе понимания реальности. 
По мнению профессора Рэймонда Гиббса, ме-
тафорическое мышление является неотъемле-
мой частью познания и существенно влияет 
на то, как человек понимает и взаимодействует 
с миром [9: 9]. Метафоры позволяют переносить 
свойства одного понятия на другое, создавая но-
вые способы видения и понимания окружающей 
действительности. Они воздействуют на воспри-
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имодействия двух ментальных пространств [2: 
2579]. Одна концептуальная область (источник) 
структурирует или организует другую концеп-
туальную область (цель), что позволяет понимать 
и описывать абстрактные или сложные концеп-
ты через более конкретные и знакомые области 
опыта.

Одним из распространенных и значимых 
целевых доменов в медиадискурсе является 
IDENTITY. Данный домен охватывает широкий 
спектр понятий и представлений, связанных 
с личной и коллективной самобытностью, куль-
турными и национальными принадлежностя-
ми. Идентичность как концепт часто становится 
объектом метафоризации, поскольку она пред-
ставляет собой сложное и многогранное явление, 
требующее осмысления через более конкретные 
и понятные образы.

Медиадискурс как один из основных кана-
лов массовой информации и коммуникации 
играет ключевую роль в распространении и за-
креплении метафорических представлений [5], 
[7], [8]. Средства массовой информации не толь-
ко транслируют культурные метафоры, но и ак-
тивно участвуют в их формировании и адапта-
ции, в связи с чем метафоры становятся частью 
повседневного языка и мышления, оказывая 
влияние на восприятие реальности [10], [15]. 
В рамках современного медиадискурса метафо-
ры действуют как когнитивные инструменты, 
способствующие трансформации абстрактных 
идей в конкретные образы, что облегчает их 
восприятие и интерпретацию для широкой ау-
дитории. В контексте медиадискурса метафоры 
играют ключевую роль в конструировании со-
циальных идентичностей. Метафоры в дискур-
се СМИ служат инструментами, которые влияют 
на формирование идентичностей и стереотипов 
в общественном сознании [17: 17]. Идентичность 
включает в себя множество аспектов, таких 
как личностная, социальная, культурная и на-
циональная идентификация. В условиях глоба-
лизации и культурных изменений идентичность 
становится ключевой темой в медиадискурсе, 
отражая напряжение между традициями и со-
временными вызовами.

Для анализа метафорических средств вос-
производства идентичности в британском медиа-
дискурсе были отобраны 47 заголовков веду-
щих британских газет за период с 2020 по 2024 год. 
Заголовки статей как наиболее концентрирован-
ные формы журналистского текста являются мощ-
ным инструментом воздействия на обществен-
ное сознание. Заголовки, содержащие метафоры, 
чаще привлекают внимание и вызывают инте-

рес, что подталкивает к дальнейшему прочтению 
статьи [14: 1650]. Данный факт объясняется тем, 
что метафоры в тексте заголовка создают силь-
ные когнитивные образы, которые быстро вос-
принимаются и запоминаются читателями. 
Источниками данных стали ведущие британ-
ские газеты – The Guardian1 и The Independent2. 
Методология исследования включает анализ ме-
тафорических моделей с использованием методов 
когнитивного анализа и лингвистической интер-
претации медиатекстов. Особое внимание уделено 
выявлению доминирующих метафорических мо-
делей и их влияния на восприятие идентичности.

* * *
В заголовках британских СМИ используют-

ся различные метафорические модели для пред-
ставления идентичности, каждая из которых 
выполняет специфические функции в контек-
сте медиадискурса и конструирует определенные 
образы идентичности. Метафоры в заголовках 
вызывают эмоциональный отклик, что делает 
их особенно эффективными в привлечении вни-
мания аудитории [11]. Идентичность выступает 
как конечный результат метафорического про-
цесса, который может быть описан через раз-
личные образы и концепты.

Одной из самых распространенных метафори-
ческих проекций идентичности является модель 
IDENTITY IS A MASK, которая используется 
в медиадискурсе для описания явлений, связан-
ных с личной и коллективной идентичностью. 
Данная метафора подразумевает, что идентич-
ность может быть скрыта или изменена в зави-
симости от контекста и что внешнее проявление 
личности или группы не всегда отражает их ис-
тинную сущность. Метафоризация маски исполь-
зуется, чтобы подчеркнуть, что многие молодые 
люди в Британии скрывают свою настоящую 
идентичность, тем самым отмечается существо-
вание двух уровней идентичности: внешнего, 
который видят окружающие, и внутреннего, ко-
торый может быть скрыт. Метафоризация маски 
в заголовке «Behind the shell: the hidden identities 
of Britain’s youth» осуществляется через исполь-
зование лексемы shell, которая символизиру-
ет внешнюю защиту / оболочку, скрывающую 
истинные идентичности молодежи Британии. 
В этом контексте маска – символ давления обще-
ства и ожидания, которые заставляют молодежь 
скрывать свои настоящие чувства и убеждения. 
Подобную идею передает заголовок «Alter egos: 
the new faces of identity in the digital age», акцен-
тирующий внимание на двойственности людей 
в цифровую эпоху и конфликте между внеш-
ним образом и внутренним «я», что особенно 
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актуально в условиях современного общества, 
где социальные сети и публичный имидж игра-
ют большое значение. Лексема unveil помогает 
построить метафорическую модель, обозначая 
акт раскрытия истины или истинной сущно-
сти: «Unveil the true self and find a journey into 
authenticity». В заголовке эффективно использу-
ется метафорический образ для передачи идеи 
снятия маски для раскрытия истинного «я» и ос-
вобождения от внешних фасадов для достижения 
подлинности и аутентичности.

Культурные идентичности также могут быть 
скрыты под влиянием стереотипов и предвзя-
тых мнений. В заголовке «Camoufl aged cultural 
identities: the face of modern Britain» метафориза-
ция осуществляется через использование лексе-
мы camoufl aged, которая символизирует скрытие 
или маскировку. Это помогает создать метафо-
рическую модель, в которой культурные иден-
тичности представлены как скрытые или зама-
скированные, что затрудняет их распознавание 
в современном обществе. В рамках данной ме-
тафорической модели национальная идентич-
ность рассматривается через призму «фасада», 
где национализм выступает в роли внешней 
оболочки или маски, представляющей опре-
деленные идеалы и ценности: «The facade of 
nationalism».

Политические лидеры и знаменитости но-
сят маски для создания определенного имид-
жа. Заголовок «How leaders cover their public 
identities» затрагивает тему подлинности и ис-
кренности политических лидеров. Метафори-
ческий образ вербализован с помощью лексемы 
cover и обозначает процесс скрытия или маски-
ровки истинной сущности лидеров. Некоторые 
авторы проводят аналогию, чтобы подчеркнуть, 
что знаменитости, подобно актерам, исполь-
зуют свои публичные образы как маскировку 
(disguise). Это сравнение помогает читателю 
понять, что за внешним блеском и тщательно 
созданными публичными образами может скры-
ваться личность, далекая от идеализированного 
представления. Заголовок «The disguise of fame: 
how celebrities use public personas to hide their 
true selves» обращает внимание на использование 
знаменитостями искусственных образов для фор-
мирования и поддержания публичного имиджа 
перед своими поклонниками. 

Таким образом, идентичность рассматривает-
ся как маска, которую можно надевать и снимать, 
что подчеркивает многообразие и изменчивость 
личностных и социальных ролей.

Метафорическая модель IDENTIY IS A 
JOURNEY представляет идентичность как про-

цесс, подразумевая движение, развитие и иссле-
дование. Посредством метафоризации подчерки-
вается, что идентичность не является статичной 
и неизменной, а представляет собой динамичный 
процесс, включающий различные этапы и транс-
формации.

Заголовок «The adventure of self-discovery: how 
identity evolves over time» посредством метафори-
зации акцентирует внимание на процессе само-
познания как путешествии и вызывает ассоци-
ации с самосовершенствованием, подчеркивая, 
что идентичность не является статичной, а раз-
вивается через опыт и самоисследование.

Посредством метафорического представления 
национальная идентичность может быть пред-
ставлена как долгий и сложный путь: «The 
long exploration of national identity», «Cultural 
crossroads: navigating identity of modern Britain», 
«From heritage to horizons: tracing the national 
identity». Метафоры служат для передачи идеи 
о том, что формирование национальной иден-
тичности представляет собой трудный и про-
должительный процесс. Лексемы exploration, 
crossroad и trace, используемые для описания 
пути, по которому движется человек или сообще-
ство, помогают читателям представить и понять, 
как национальная идентичность формируется, 
изменяется и развивается.

Национальная идентичность трансформи-
руется, опираясь на прошлое и устремляясь 
в будущее. Британская идентичность находится 
в состоянии постоянного движения и эволюции, 
отражая изменения в социальной, культурной 
и политической сферах, что отражено в заголовке 
«Identity in transit: exploring the evolving British 
experience». 

Метафорическая модель IDENTITY IS LOSS 
предлагает интересный и многослойный под-
ход к пониманию концепта идентичности. 
В этой модели идентичность рассматривается 
через призму потери, что позволяет исследо-
вать, как изменения, утраты и трансформации 
влияют на ощущение собственного «я» и кол-
лективной идентичности. Потеря часто опи-
сывается через метафоры пустоты, отсутствия 
или исчезновения, что позволяет представить 
идентичность как нечто, что может быть утраче-
но или разрушено: «Morrissey blames immigration 
for 'disappearance' of British identity». Идентич-
ность может быть утрачена вследствие опреде-
ленных социальных и политических процессов, 
в вышеприведенном заголовке певец Моррисси 
обвиняет иммиграцию в исчезновении британ-
ской идентичности. Он утверждает, что из-за ро-
ста мультикультурализма Великобритания утра-
чивает свои национальные особенности.
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Метафорика крушения может передавать 
идею о том, что отсутствие языка как ключево-
го элемента, поддерживающего идентичность, 
приводит к ее утрате: «The downfall of indigenous 
languages and its impact on community identity». 
Метафорическое представление используется 
для выражения неразрывной связи между ко-
ренными языками и культурной идентичностью, 
подчеркивая, что утрата языка ведет к утрате 
культурной самобытности.

Заголовок «Britain’s identity crisis: what we’ve 
lost out» метафорически описывает состояние на-
циональной идентичности Британии через при-
зму потери, используя лексему lose out и напря-
мую вербализуя концепт утраты, подчеркивая 
значимость и тяжесть утраты культурных и соци-
альных аспектов, составляющих идентичность. 
Посредством метафорической проекции удается 
подчеркнуть важность проблемы и обратить вни-
мание на необходимость сохранения националь-
ной идентичности.

Метафорика утраты выражает идеи распада 
национальной идентичности, но одновременно 
акцентирует внимание на необходимости про-
тивоположного процесса – поиска и восстанов-
ления национальной сплоченности: «Dissolution 
of identity: the quest for national cohesion». Иден-
тичность представляется как нечто, что можно 
и необходимо вернуть, это демонстрирует ее зна-
чимость и ценность. Метафорическая проекция 
помогает создать комплексное восприятие про-
блемы.

Заголовок «The theft of cultural identity in 
the modern world» представляет идентичность 
как объект, который можно украсть, что под-
черкивает ее уязвимость и ценность, а также об-
ращает внимание на внешние угрозы, способные 
привести к ее утрате. 

Метафорическая модель IDENTITY IS A 
BUILDING часто используется в англоязыч-
ном медиадискурсе для описания идентичности 
как структуры, которую можно строить, укре-
плять или разрушать. Лексема land может ме-
тафорически использоваться для обозначения 
здания или территории, представляя собой фи-
зическое пространство, принадлежащее нации 
или сообществу: «A land divided: the fragmentation 
of British identity in the Brexit era». Посредством 
символической проекции3 описывается разделен-
ность британского общества в период Брекзита. 
Разногласия вокруг Брекзита интерпретируются 
как раскол внутри здания, что подчеркивает раз-
рушение единства национальной идентичности. 

Лексемы foundation и pillars широко исполь-
зуются для метафорического представления 

идентичности как здания, формируя образы 
стабильности, устойчивости и поддержки. В за-
головках «Brexit and the crumbling foundation of 
British identity», «How Brexit undermined the pillars 
of British identity» британская идентичность, 
которая была разрушена Брекзитом, представ-
ляется метафорически. В рамках рассматрива-
емой метафорической модели здание символи-
зирует устойчивую и цельную идентичность, 
которая подверглась сильным изменениям и раз-
рушениям из-за политических событий. 

Метафорическая модель IDENTITY IS A 
BUILDING находит экспликацию в медиади-
скурсе через лексему cornerstone (краеугольный 
камень), которая репрезентует фундаментальные 
элементы, на которых строится национальная 
идентичность: «The cornerstone of British identity 
shaken by Brexit». Данная метафора подчерки-
вает важность базовых ценностей и традиций 
для британской идентичности.

Заголовок «Finding a home for your identity» 
реализует метафорическую проекцию IDENTITY 
IS A BUILDING, где дом метафорически пред-
ставляет собой пространство, необходимое 
для развития и укоренения идентичности. Ме-
тафорика дома вызывает у читателей ассоциации 
с безопасностью и принадлежностью, подчерки-
вая важность нахождения комфортного и поддер-
живающего окружения для своей идентичности.

Использование метафорической проекции 
помогает читателям визуализировать и луч-
ше понять абстрактные концепции, связанные 
с идентичностью. Это особенно важно в кон-
тексте политических и социальных изменений, 
когда идентичность нации или группы людей 
находится под угрозой или в процессе трансфор-
мации.

Метафорические модели не существуют изо-
лированно и могут накладываться друг на дру-
га [1: 53]. Так, идентичность может переосмыс-
ляться посредством метафорики территории 
и ее объектов в рамках модели IDENTITY IS A 
TERRITORY. В обеих моделях (IDENTITY IS 
A BUILDING и IDENTITY IS A TERRITORY) 
идентичность представлена через концепцию 
пространства, подчеркнута необходимость его 
защиты и развития. 

Культурная идентичность может быть пред-
ставлена как некая территория, имеющая свои гра-
ницы, которые можно исследовать и расширять: 
«Exploring the boundaries of cultural identity». Лек-
сема boundary в форме множественного числа по-
могает построить метафорическую модель, пред-
ставляя идентичность как территорию с четко 
очерченными границами.
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Метафоризация заголовка «Redefining the 
ground of national identity in a changing world» 
заключается в представлении национальной 
идентичности как физической почвы или осно-
вы. Лексема ground помогает перенести концепт 
идентичности в плоскость осязаемой территории, 
что делает абстрактное понятие более конкрет-
ным и визуально понятным.

Таким образом, лексемы служат средствами 
вербализации метафорических моделей идентич-
ности, выполняют ключевую роль в их интерпре-
тации и способствуют формированию наглядного 
представления абстрактных концепций. В таблице 
представлены лексемы, которые отражают различ-
ные аспекты выявленных метафорических моделей 
и обеспечивают реализацию метафорических про-
екций идентичности, способствуя более глубоко-
му осмыслению и интерпретации домена цели.

Ме т а ф о р и ч е с к и е  м о д е л и  и  л е к с е м ы , 
в е р б а л и з у ющ и е  д о м е н  ц е л и  I D E N T I T Y

M e t a p h o r i c a l  m o d e l s  a n d  l e x e m e s 
v e r b a l i z i n g  t h e  t a r g e t  d o m a i n  I D E N T I T Y

Метафорическая модель Лексемы, вербализующие 
домен цели

IDENTITY IS A MASK disguise, facade, unveil, cover, 
camoufl age, shell, alter ego

IDENTITY IS A JOURNEY
adventure, path, exploration, 
expedition, crossroad, trace, 

transit, quest, road

IDENTITY IS LOSS disappearance, downfall, lose 
out, dissolution, theft, decline

IDENTITY IS A BUILDING
home, house, foundation, 
heart, pillars, cornerstone, 

walls

IDENTITY IS A TERRITORY territory, land, domain, realm, 
ground, boundaries

ВЫВОДЫ
В результате проведенного анализа заголов-

ков британских газет за 2020–2024 годы были 
выделены различные метафорические модели 
для описания идентичности, каждая из кото-
рых помогает представить это сложное понятие 
через понятные и знакомые образы. Наиболее ча-
стотными являются пять основных метафориче-
ских моделей: IDENTITY IS A MASK, IDENTITY 
IS A JOURNEY, IDENTITY IS LOSS, IDENTITY 
IS A BUILDING и IDENTITY IS A TERRITORY, 
используемых для представления идентичности 
в медиадискурсе.

Метафоры, отмеченные в заголовках газет, 
существенно влияют на восприятие читателями 
концепта идентичности. Они помогают струк-
турировать сложные абстрактные идеи в более 
понятные и доступные образы, что способству-
ет лучшему пониманию и эмоциональному 
отклику.

Метафоры могут акцентировать внимание 
на различных аспектах идентичности – ее ди-
намичности, вариативности, изменчивости, 
важности и развитии. Наличие разнообраз-
ных метафорических моделей свидетельствует 
о том, что идентичность не является статичной, 
а представляет собой динамичный и изменчи-
вый процесс, который развивается под воздей-
ствием различных факторов. Кроме того, дан-
ное многообразие концептуальных метафор, 
вербализирующих идентичность, свидетельству-
ет об отсутствии однопланового осмысления кон-
цепта идентичности.
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